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  ‘Als ik het je zou zeggen, dan zou je me niet geloven


  Dus laat ik je het maar voelen


  Kijk me in mijn ogen en laat een blik genoeg zijn


  Om de pijn in je hart te doen smelten


  Laat een oogopslag volstaan


  Om je te herinneren wie je werkelijk bent


  Geen enkele spirituele frase of theorie zal ooit voldoen


  Het is de goddelijke vonk in jezelf


  Die de weg zal leiden naar heling en verlichting.’


  



  Maria Magdalena


  - Michelle Shanti
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  Wat konden ze anders doen dan bij elkaar schuilen? De hele stad haatte hen. Zowel de Joden als de Romeinen. Nu hun leider gekruisigd was, waren ook zij hun leven niet meer veilig. Ze hadden zichzelf opgesloten in dezelfde bovenzaal waar hij het brood en de wijn deelde en hun voeten had gewassen.


  Ze hadden Maria Magdalena niet geloofd.


  Ze zei: ‘In de nacht zocht ik hem die mijn ziel liefheeft.’


  Ze beweerde dat zijn graf leeg was en dat ze hem gezien en gesproken had.


  ‘Kletspraat,’ hadden de vrienden van Jezus het genoemd. ‘Vrouwenverzinsels.’


  Behalve Petrus, die zich voorzichtig naar buiten had gewaagd en zelf naar het graf was gegaan, zodat hij haar leugens kon ontmaskeren. Onthutst stelde hij vast dat er alleen nog maar de linnen lijkwade op de rots lag met de afdruk van zijn wonden. Maar het lichaam van Jezus was verdwenen.


  



  Petrus verzweeg wat hij gezien had.


  Zelfs toen Jezus zelf uiteindelijk aanklopte bij de vergrendelde eetzaal, twijfelden ze nog. Hij leek het wel en hij leek het niet. Hij zag er wit en doodziek uit. Een geestverschijning, dachten ze.


  Hij toonde de wonden aan zijn handen en voeten om hen te overtuigen. Wantrouwend liep Thomas op hem af en duwde zijn vinger in de wonde in zijn zij.


  Jezus verbeet de pijn.


  ‘Geloven jullie me nu eindelijk?’


  Aarzelend knikten ze.


  ‘Fijn. Hebben jullie hier iets te eten voor mij?’


  Martha, de zus van Maria Magdalena, haastte zich om hem een kom met een stuk geroosterde vis aan te bieden.


  Hongerig at hij het op, zonder haar te danken.


  Allen staarden hem aan terwijl hij at. Nog steeds twijfelden ze of hij die man was waar ze zo blind in geloofd hadden.


  ‘Een geest heeft geen vlees en beenderen,’ zei hij toen hij weer wat op krachten was en ze hem nog steeds ongelovig aanstaarden. ‘En een geest hoeft ook niet te eten.’


  Toen hij ze één voor één indringend aankeek, sloegen ze de ogen neer op het moment dat ze hem herkenden. Tenminste, de vage schim van wie hij geweest was. Het deed hen pijn hem zo te zien. Alleen Maria Magdalena sloeg haar ogen niet neer. Haar liefdevolle, vochtige ogen bleven op hem rusten.


  ‘Zalig zullen zij zijn die me niet hoeven te zien, maar toch geloven,’ sprak hij zacht.


  Moeizaam kwam hij overeind. Hij ademde zwaar. Maria Magdalena wilde hem ondersteunen, maar met een handgebaar wees hij haar hulp af.


  ‘Ik moet nu gaan. Ik geef jullie een nieuw gebod: heb elkaar lief. Zoals ik jullie heb liefgehad, zo moeten jullie elkaar liefhebben. Aan jullie liefde voor elkaar zal iedereen zien dat jullie mijn discipelen zijn. Ik heb alles gezegd wat ik te zeggen had. Ga geen wetten maken van mijn woorden. Wetten en regels zullen gevangenzetten wat vrij moet zijn. Ga niet de weg wijzen. Want de bestemming ligt in de mensen zelf. Daar ligt de weg naar het Koninkrijk waar ik altijd over gesproken heb. Ga de wereld in en breng ze de vrede in zichzelf.’


  Hij rook hun aarzeling. Ze geloofden hem niet meer. Hij moest nog eenmaal zijn leiderschap laten zien. Nog duidelijker moest hij hun de weg wijzen.


  ‘Ik zal zeggen waar jullie naartoe moeten. Wil iemand het opschrijven?’


  Snel nam Maria Magdalena een stuk papyrus en noteerde zijn instructies.


  ‘Petrus, ik wil dat jij naar Rome gaat. Jacobus en Simon, jullie gaan naar het Iberisch Schiereiland. Geen gemakkelijke bestemming, maar doe jullie best. Thomas, jij gaat naar India. Mattheüs, jij naar het achterland van Pontus. Jij, Andreas, naar Achaje en Filippus naar Ophéorymos.’


  ‘Nee,’ zei Filippus verschrikt en begon te huilen, ‘niet naar Ophéorymos. Ik ben bang voor slangen. Stuur me elders heen, Heer.’


  Jezus keek hem hoofdschuddend aan.


  ‘Je lijkt wel een vrouw, Filippus. Maria Magdalena is dapperder en mannelijker dan jij. Ga jij met hem mee Maria Magdalena, en jij Bartolomeüs en Johannes ook. Ondersteun hem.’


  Maria Magdalena knikte.


  ‘Maar wat jou betreft, Maria Magdalena, verander je kleding en alles wat aan de buitenkant de vrouw in herinnering roept. De inwoners van Ophéorymos onderhouden een cultus voor de moeder van de slangen. Ik wil dat je in niets op Eva lijkt die vriendschap met de slang sloot en net zo giftig werd. Wees niet als Eva. Wees geen slang in de stad der slangen.’


  Maria Magdalena was verward. Ze begreep de opdracht niet. Maar toch knikte ze, omdat het zijn laatste wens was en ze zag dat hij niet veel kracht meer had.


  Martha keek hem hoopvol aan om de bestemming te horen waar hij haar naartoe zou sturen. Maar zoals het altijd geweest was, leek het ook nu of ze onzichtbaar voor hem was.


  Jezus liep naar de deur, keek de tafel nog één keer rond en zei: ‘Degenen die jullie tot geloof zullen brengen, zullen in mijn naam demonen uitdrijven, ze zullen spreken in onbekende talen, met hun handen zullen ze slangen oppakken, dodelijk gif zal hen niet deren en met hun handen zullen ze zieken weer gezond maken.’


  Toen klapte hij de deur achter zich dicht.


  Verbijsterd bleven de vrienden achter. Eerst was er de rouw geweest omwille van zijn dood. Maar nu hij nog bleek te leven, liet hij hen alleen. Het maakte hun verwarring alleen maar groter. Zij moesten nu het werk doen.


  ‘Wie zal er naar ons willen luisteren,’ jammerde Andreas, ‘als hij er zelf vandoor gaat?’


  De discipelen knikten bevestigend. Ze waren teleurgesteld. Wat kon een leider die zelf de vlucht nam van hen verwachten? Waarom zouden ze voor hem hun leven wagen? Wie zou er warmlopen voor hun verhalen over een man die in zijn eigen stad zo verguisd werd dat hij de benen moest nemen?


  En op dat moment, toen geen van hen nog moed leek te hebben om door te gaan, stond zij op. Maria Magdalena. De vrouw voor wie de rouw van het afscheid misschien wel het zwaarst voelde. Ze had niet eens meer een omhelzing van hem gekregen. Hij was onaanraakbaar geworden.


  Ook toen ze hem bij het graf herkend had, nadat ze eerst dacht dat hij de tuinman was, en hem om de hals wilde vliegen, had hij gezegd: ‘Klamp je niet langer aan me vast. Raak me niet aan.’


  Hij was veranderd. Zijn geest was gebroken. Hij had haar verteld over het visioen dat hij had gedurende die drie dagen dat hij tussen dood en levend zweefde in het graf. Hoe hij toen hij bijna op zijn bestemming was aangekomen, toch weer ontwaakt was. Hij leek er niet blij om te zijn. Blijkbaar was het Koninkrijk daar aan die andere kant hem zoveel liever dan deze aarde. Zelfs haar weerzien leek hem niets te doen. Ze voelde geen ruimte om hem te vertellen dat ze zijn kind in haar buik droeg. Het voelde of hij haar rauwe wond pekelde met die harde woorden ‘Raak me niet aan’. Maar ze wentelde zich niet in verdriet. Ze gaf zich niet over aan boosheid. Ze wist wat een vrouw moest doen, wanneer een man het opgaf: sterk en moedig zijn.


  Maria Magdalena liep langs de twaalf mannen die mistroostig rond de tafel bij elkaar zaten en kuste ze één voor één op de wang.


  ‘We moeten niet huilen,’ sprak ze hen moed in. ‘Niet bedroefd zijn en niet twijfelen. We moeten de wereld in zoals hij ons opgedragen heeft.’


  Petrus verbeet zijn woede tussen zijn tanden. Hij vond het niets dat Maria Magdalena, nog maar net nadat hij hen verlaten had, de leiding nam. Hij had zich al zo vaak aan haar geërgerd.


  Eén keer had hij tot Jezus uitgeroepen: ‘Heer, we zijn niet in staat om deze vrouw te dulden die niemand van ons toestaat te spreken. Zij neemt telkens weer het woord.’ Maria Magdalena had toen geantwoord: ‘Ik ben bang voor Petrus, omdat hij me bedreigt en ons geslacht haat.’


  Petrus wist dat het ongepast was om haar nu meteen op haar plaats te zetten.


  ‘Vertel eens, Maria Magdalena,’ zei hij vilein. ‘Het is geen geheim dat hij meer van jou hield dan van ons. Zeg jij ons dan eens wat volgens jou zijn boodschap is die wij moeten uitdragen? Misschien heeft hij jou dingen verteld die hij niet met ons gedeeld heeft?’


  Maria Magdalena was dankbaar voor de uitnodiging van Petrus. Het was waar wat hij zei. Zij kende Jezus nu eenmaal veel beter dan zij allemaal tezamen. Hij had haar dingen toevertrouwd die hij alleen met haar gedeeld had. En zij hadden samen dingen beleefd waar geen van hen weet van had. Ze wilde daar open over zijn, en het delen. Het deed haar goed om over hem te mogen vertellen, om hem zo dichter bij haar te mogen houden.


  Vol vreugde verklaarde ze wat Jezus bedoeld had met dat Koninkrijk. Ze deelde het visioen dat hij beleefd had tijdens die drie dagen dat zijn ziel zijn lichaam had verlaten in het rotsgraf. Over de reis die elke ziel moet maken nadat ze zich losmaakt van het sterfelijk lichaam. Over de zeven beproevingen die een ziel moet doorstaan om uiteindelijk in het Koninkrijk aan te komen. Bij Barbēlō. Het alomvattende vrouwelijke principe waaruit alles was voortgekomen.


  ‘Bij het afscheid zei hij mij: ‘Je bent begenadigd boven alle vrouwen op aarde, omdat je de Barbēlō van alle Barbēlō’s bent en de voleinding van alle voleindingen zult zijn. Men zal jou zaligspreken van het ene einde van de aarde tot het andere, want de belofte van het eerste mysterie is bij jou ingekomen. De mensen die de mysteriën zullen ontvangen, zullen de eerste zijn in het Koninkrijk der hemelen,’ eindigde Maria Magdalena ontroerd haar relaas.


  Verbaasd, en na een tijdje verbolgen, hadden de mannen haar aangehoord. Andreas was de eerste die reageerde.


  ‘Ik weet niet wat jullie hiervan denken, broeders, maar dit lijkt in niets op wat ik Jezus heb horen vertellen. Dit wijkt zelfs geheel af van wat ik van hem hoorde.’


  Toen had Petrus zijn kans geroken. Hij had haar met succes in de val gelokt. Door die rare vrouwenpraatjes had ze zichzelf onmiskenbaar ongeschikt gemaakt als zijn woordvoerder, zijn opvolger.


  ‘Kom nu vrienden, geloven jullie werkelijk dat Jezus dit soort dingen tegen haar zou vertellen en niet aan ons?’ sprak hij neerbuigend. ‘Dat hij zogenaamd aan haar de waarheid heeft verteld en die voor ons verzweeg? Moeten we misschien nu haar gaan volgen in plaats van Jezus?’


  ‘Maar, maar broeder Petrus,’ stamelde ze, ‘beweer je nu dat ik dit allemaal verzonnen heb? Dat ik zou liegen over hem? Dat ik me aanstel?’


  Ze stond tegenover twaalf mannen die haar afkeurend aanstaarden. Ze was geschokt dat ze niet geloofd werd.


  Petrus keek hooghartig. Zijn doel was bereikt. Hij had haar in ongenade gebracht en zo de weg bereid voor zijn eigen leiderschap. Jezus had hém aangeduid als de rots waarop hij zijn kerk zou bouwen, dus zij moest niet denken dat ze hem van zijn troon zou kunnen stoten.


  ‘Laat Maria van ons heengaan,’ zei hij, ‘want vrouwen zijn het leven niet waardig.’


  Toen ze begon te huilen, werd alleen Mattheüs geraakt door haar tranen.


  ‘Laat haar toch met rust Petrus,’ suste hij de gemoederen. ‘Je bent altijd zo heetgebakerd, altijd op ruzie uit. Waarom val je toch deze ongelukkige vrouw aan? Jezus had haar nu eenmaal meer lief dan ons. Zij kende hem beter dan wij allemaal. Laten we ons richten op wat hij gezegd heeft. Laten we ons voorbereiden om deze stad te verlaten en de wereld in te gaan om over hem te getuigen.’


  Allen knikten instemmend. Hier in de stad was hun leven toch niet meer veilig. Hopelijk zouden ze ergens in de wereld mensen vinden die wat enthousiasme zouden kunnen opbrengen voor wat ze over hem te vertellen hadden.
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  Maria Magdalena had haar verlies genomen. Ze besloot haar geheime kennis voor zichzelf te houden en zich nederig te plooien ten dienste van de broederschap. Hij had hen opgeroepen elkaar lief te hebben en dus voelde het erg ongepast om haar gelijk te willen halen.


  Ze nam de opdracht aan om samen met Filippus, Bartolomeüs en Johannes het woord van Jezus te gaan preken.


  Maar Filippus had weinig trek om met Maria Magdalena op pad te gaan. In het geniep had hij haar altijd begeerd. Jaloers had hij vaak toegekeken hoe Jezus haar op haar mond kuste. ‘Waarom houdt u meer van haar dan van ons?’ had hij wel eens aan Jezus gevraagd.


  Hoe kon hij zo’n lange reis met haar ondernemen? Hij was bang voor haar vrouwelijke schoonheid. Haar donkere, bevallige krullen. Haar beeldschone gezicht met de trotse Joodse neus, dat wel uit marmer leek gebeeldhouwd te zijn. Dat sensuele lichaam met die opwindende, ronde borsten en volle heupen die ze altijd accentueerde met haar jurken. Hij was doodsbenauwd dat deze verlokkingen driften in hem los zouden maken die hij niet zou kunnen beheersen. Hoe vaak had hij niet gefantaseerd dat hij zelf haar sensuele, bruinrode lippen kuste?


  ‘Het was toch Jezus zelf die zei dat elke man die zijn ogen naar een vrouw opslaat en haar begeert al in zijn hart overspel heeft gepleegd,’ zocht hij bijval bij Johannes om niet met haar op pad te moeten. ‘Waarom heeft hij ons niet gescheiden van de vrouwen? Iedereen weet toch dat onverstandige vrouwen als zij op een man alleen afkomen, grappen met hem maken en hem dan bezoedelen? Een bruid is niet pas tot ontucht vervallen als ze het zaad van een andere man heeft ontvangen, maar reeds als ze haar slaapvertrek stiekem heeft verlaten. Toen Jezus nog een verblindend licht was, kon ik de duisternis in mezelf onderdrukken. Maar ik ben bang dat het wilde dier nu in mij wakker wordt. Ik ben bang voor de duisternis die hij in mij heeft achtergelaten, waarin de slangen en schorpioenen gedijen en mij met hun gif zullen bijten.’


  ‘Je bent niet de enige,’ troostte Johannes hem. ‘Ook onze broeder Petrus heeft mij bekend dat hij vlucht van elke plaats waar een vrouw leeft. Hij heeft tot God gebeden om zijn dochter verlamd te maken, zodat ze geen mannen zou verleiden.’


  Maar op de dag van vertrek zagen de mannen dat ze gedaan had wat de Heer haar had opgedragen. Maria Magdalena had haar zomerse kleding afgelegd voor de reis en de zoom van haar kleed die over de aarde sleepte, afgesneden. Ze had zich zo gekleed dat het leek of ze een man was, haar borsten en haar beginnende buikje afgebonden en haar blinkende, zwarte krullen afgesneden.


  Toch liepen Filippus, Bartolomeüs en Johannes vele meters voor haar uit en ze spraken niet één keer met haar tijdens de lange reis.


  Hun bestemming was Ophéorymos, een magisch uitziende stad door de dikke lagen kalk van de warmwaterbronnen die een sneeuwlandschap in de hete zon creëerden.


  Ze kwamen net aan toen het jaarlijkse festival van Cybele, de Moedergodin, op zijn hoogtepunt was gekomen. De drie apostelen waren geschokt door de stoet priesteressen die uitzinnig door de straten trokken. Er klonk een oorverdovend kabaal met getrommel, gefluit en tegen elkaar kletsende cimbalen. De vrouwen deden een wilde cirkeldans, terwijl ze luidkeels zongen en brulden om hun toewijding aan Cybele, de Grote Moeder, te uiten. Maria Magdalena onderdrukte de opwinding die ze voelde bij de schaamteloze vreugde van de priesteressen. Ze moest zichzelf tegenhouden om niet ook in de cirkel te springen en al het opgekropte verdriet eruit te dansen.


  



  Tegen de avond keken ze huiverig toe hoe het feest totaal ontspoorde. De gehele bevolking leek onder de invloed te zijn van hallucinerende dranken en in portieken en stegen struikelden ze haast over de koppels die ongeremd elkaar bepotelden. Maar tot hun afgrijzen zagen ze ook feestgangers die zichzelf met messen sneden. Het meest verbijsterd waren ze door een stoet mannen met geolied haar en gepoederde gezichten die er alles aan deden om zoveel mogelijk op vrouwen te lijken. Er waren er zelfs die midden op straat hun testikels afsneden en deze bij een willekeurig huis naar binnen gooiden om het huis met vruchtbaarheid te zegenen.


  Uiteindelijk vonden ze in de late avond onderdak bij een wijnhandelaar, Stachys, die zowat de enige in de stad leek die niet in hogere sferen verkeerde. Met minachting vertelde hij hun dat Cybele alleen gecastreerde tempelpriesters tolereerde en dat die gepoederde mannen die ze gezien hadden na het festival als ‘Galli’ in de tempel zouden treden en vrouwengewaden zouden dragen. Stachys juichte het toe dat zij gekomen waren om een eind te maken aan de losbandigheid van zijn stad. Hij roosterde vlees voor hen, gaf hun wijn te drinken en stelde zijn huis ter beschikking om van daaruit hun missiewerk te voltrekken.


  Filippus, Bartolomeüs en Johannes namen zich voor dat ze er alles aan zouden doen om de mannen van deze stad af te brengen van hun heidense geloof, hun ziekelijke drang zich als vrouwen te kleden en hun duivelse rituelen.


  Maria Magdalena nam de taak op zich om zich te richten op de vrouwen van Ophéorymos. Vrouwen die gewend waren zich in de slangentempel, gewijd aan Cybele de Godin van de vruchtbaarheid, over te geven aan vruchtbaarheidsrituelen.


  Stachys jutte haar op door te vertellen dat er zelfs pasgeboren kinderen, verwekt tijdens het festival, in de Tempel van de Adder werden gelegd, zodat de slangen hun oren likten als merkteken van hun inwijding.


  ‘Deze kinderen mogen zich een kind van de Grote Moeder noemen en zijn er nog trots op ook,’ vertelde Stachys haar met afgrijzen. ‘De slangenpriesteressen laten zich zelfs bewust door de slangen bijten, omdat ze beweren dat hun gif de poorten naar andere dimensies opent en ze zo kunnen orakelen over de vragen die hun worden voorgelegd. Er zijn zelfs vrouwen die de slangen over hun naakte lichaam laten kronkelen, omdat ze dan gepenetreerd zouden worden door hun wijsheid. Maar het is allemaal kletspraat, walgelijke, vrouwelijke kletspraat.’


  Met gemengde gevoelens had Maria Magdalena de vrouwen gewaarschuwd om niet langer de slang te aanbidden en zich te wijden aan de weg van Jezus en niet aan die van Cybele. Ze had ze bezworen op te houden met die rituelen en festivals die hun niets zouden brengen. Al twijfelde ze zelf of Stachys wel werkelijk begreep wat zich in de tempel afspeelde. Maar ze wilde vermijden opnieuw in ongenade te vallen bij haar medebroeders. ‘Heb elkaar lief,’ had Jezus gezegd.


  Tot haar eigen verbazing sloeg haar boodschap aan. De vrouwen waren gefascineerd door die Joodse wonderdoener, die Jezus, waar Maria Magdalena met zoveel liefde over vertelde. Er waren er zelfs die zo graag in haar bijzijn wilden verkeren dat ze hun man verlieten en ook in het huis van Stachys trokken. Al wisten ze zelf niet of ze nu in liefde waren ontstoken voor die Jezus of voor zijn boodschapster Maria Magdalena, die hen zo liefdevol aankeek dat ze spontaan in huilen uitbarstten. Zonder dat Maria Magdalena het hun opdroeg, legden ze hun juwelen af, bonden hun borsten af, gingen mannenkleding dragen en sneden net als zij hun hoofdhaar af.


  Ook Nicanora, de bedlegerige vrouw van de consul van de stad, hoorde de verhalen die gonsden over die merkwaardige Joodse vrouw die levens veranderde. Ze liet zich door haar dienaren op haar gouden draagstoel hijsen en tot bij Maria Magdalena dragen.


  Maria Magdalena stond op en liep naar haar toe.


  ‘Wees welkom, zuster,’ zei ze toen ze de zieke vrouw in haar ogen keek. ‘Je was de weg naar het verblijf van je moeder vergeten. Laat je niet langer misleiden door rijkdom en roem. Het Koninkrijk bevindt zich in je.’


  ‘Ik heb je in mijn hart gehoord,’ antwoordde Nicanora die ontroerd was door de schoonheid van de Joodse in uiterlijk en hart. ‘Ik wil me bij je voegen. Ik ga afscheid nemen van mijn man en dan keer ik bij je terug.’


  Tyrannographos, haar man, was woedend toen hij het voornemen van zijn vrouw hoorde.


  ‘Niets houdt me tegen,’ had de vrouw gezegd. ‘Ik wil bij haar zijn. Ik zal alleen bij jou terugkeren als je bereid bent om net als haar in puurheid te leven en in onthouding van de vleselijke lust. Net als zij zal ik mijn haren afscheren en alleen nog maar mannenkleding dragen.’


  Tyrannographos pakte zijn vrouw bij de haren en sleepte haar door de kamer in woestenij.


  De woedende consul liet Maria Magdalena arresteren en beval haar naar de Tempel van de Adder te brengen.


  Hij liet in de stad omroepen dat alle mannen en vrouwen, ook degenen die zich op het land bevonden, daarnaartoe moesten komen.


  Toen iedereen zich verzameld had in de hoge, ronde tempel werd Maria Magdalena tentoongesteld op de tempelvloer waar stoffig zonlicht viel uit het enige raam. Van alle kanten klonk het gesis van de slangen die verstoord werden in hun rust.


  ‘Zie hier, dit onbeschaamde, walgelijke vrouwmens dat zich als man verkleedt en onze vrouwen oproept hetzelfde te doen,’ sprak de consul ronkend als een spreekstalmeester. ‘Ze is hiernaartoe gereisd met drie kerels, ook verschrikkelijke tovenaars, die ik zal vierendelen en met ijzeren haken door hun enkels aan de boom hier voor het heiligdom op hun kop op zal hangen. Duivelse zonderlingen zijn het, maar zij is het ergst. Zelfs mijn eigen vrouw keerde zich van mij af nadat zij haar had gesproken.’


  Hij beval om haar uit te kleden en te fouilleren om de tovermiddelen te vinden waarmee ze de vrouwen tegen hun mannen ophitste. Maar toen de soldaten haar wilden vastgrijpen, kwam er een kracht over Maria Magdalena die ze van zichzelf niet kende. Niemand zou haar ooit dwingen zich uit te kleden. Niemand zou haar ooit aanraken, laat staan betasten, zonder haar toestemming. Met een strak handgebaar en een blik die kon doden, stopte ze de soldaten. Het licht uit het tempelraam verkleurde in een oranje gloed, alsof er een vuur over haar heen kwam dat alle mannen en vrouwen op de ronde tribunes deed terugdeinzen. Toen ze de menigte aankeek, sidderde iedereen en vluchtte weg. Zelfs de krioelende slangen trokken zich terug in alle hoeken en gaten van de tempel.


  En dat was het grote moment van verandering geweest voor Maria Magdalena toen ze daar alleen in mannenkleding in die tempel stond. Wat was er met haar gebeurd, vroeg ze zich af. Ze was zo ver meegegaan in de mannelijke angst voor vrouwen dat ze zelf een man was geworden. Dat ze als man niet alleen de vrouwelijkheid in haarzelf onderdrukt had, maar ook in de vrouwen van deze stad. Ze had alles waar ze in geloofde verloochend, alleen maar om door het broederschap van apostelen aanvaard te worden. Om Jezus’ gedachtengoed te kunnen uitdragen. Om zijn opdracht ‘niet als Eva te zijn’ op te volgen, die ze geen moment begrepen had, maar uit liefde voor hem als waarheid aangenomen had.


  Ze wilde zo graag zijn laatste gebod bij het afscheid ‘heb elkaar lief’ naleven, dat ze zichzelf niet meer had liefgehad. Haar nieuwsgierigheid naar de slangenpriesteressen had ze onderdrukt. In plaats van zich te laten inspireren door hun vrouwenwijsheid, had ze hen veroordeeld en opgeroepen hun vrouwelijkheid in te ruilen voor mannelijkheid. De rouw om Jezus had haar week gemaakt en ze was zichzelf kwijtgeraakt in het enkel willen eren van zijn nagedachtenis. Ze was zichzelf verloren.


  Het was haar ziel die haar tot de orde riep.


  En toen kleedde ze zich daar aarzelend moederziel alleen in de tempel uit en keek naar haar lichaam.


  Het voelde kwetsbaar te kijken naar wat ze verloochend had. Ze rilde. Het voelde of ze voor het eerst naar zichzelf keek. Niet met de blik van een man, maar met haar eigen blik. Als een moeder die naar haar kind kijkt met onvoorwaardelijke liefde en alleen maar kan stamelen dat het perfect is. Ze was ontroerd door de liefde voor zichzelf die ze was verloren. Ze plukte aan haar korte haren en vroeg zich af hoe ze het in haar hoofd gehaald had om haar prachtige krullen af te snijden. Het voelde alsof ze even buiten zichzelf trad en vanaf de tribune naar haar eigen lichaam keek.


  Het is prachtig, dacht ze. Het is het leven zelf. Mijn gezwollen borsten die zowel mijn geliefde zoogden als binnenkort mijn kind zullen voeden met mijn melk. Mijn buik die bol staat van nieuw leven. Mijn vrouwelijke heupen die mijn lichaam dragen, wiegen en sierlijk doen bewegen. Mijn schoot die zal baren en genot heeft ontvangen en gegeven. Er is niets mis mee. Door welke waanzin was ik bevangen dat ik de vrouwen van deze stad inspireerde tot een kuis leven, dat ze hun vruchtbaarheid en sensualiteit aflegden en zich net als mij mannelijk gingen kleden en hun haren afsneden?


  Nu ze hier alleen in de tempel stond, omringd door de slangen die haar voorzichtig weer durfden te benaderen, begreep ze pas dat zij hier iets te leren had in plaats van omgekeerd. De afschuw voor slangen was de afschuw voor vrouwelijkheid en sensualiteit. Ze voelde een sterke en natuurlijke aantrekkingskracht voor de slangen die ze alleen toe kon laten als ze bereid was haar angst te overwinnen.


  Met enige schroom ging ze eerst zitten en daarna voorzichtig naakt op het zand van de ronde tempelvloer liggen. Als eerbetoon aan de vrouwen van de stad. Als initiatie voor haarzelf. Als teken van overgave strekte ze haar armen en benen uit over het rulle zand. Haar adem ging zenuwachtig op en neer, maar ze kalmeerde zichzelf door haar hele wezen af te stemmen op de tientallen slangen die in de tempel krioelden.


  Ze transformeerde haar angst in overgave. Ze merkte dat ze verbinding kon maken op een dieper niveau met de slangen. Ze werd steeds rustiger. Na een tijdje voelde ze dat ze één werd met de slangen.


  En terwijl ze een lichte extase ervoer, verscheen op haar netvlies de Priesteres der Slangen, gehuld in een groene jurk van slangenhuid, met een staf in haar hand waarvan de knop de kop was van een python met opengesperde kaken. Het leek of de Priesteres haar initieerde en begeleidde. Haar geruststelde om haar veilig en ontvankelijk te maken. Zichzelf zo totaal te accepteren dat ze samenviel met de wereld.


  ‘De slang kent de wegen naar de diepten van de verborgen plekken in je ziel, waar je je diepste wonden kunt helen en waar je grootste schatten liggen,’ sprak de Priesteres. ‘Ze weet hoe ze je moet leiden naar het diepste heilige vrouwelijke. Ze herinnert je aan je oorspronkelijke verhaal dat je vergeten bent. Laat je door haar meenemen in de mysterieuze, duistere diepten van je meest pure zelf. Leg je masker van schaamte af in deze intimiteit met jezelf.’


  Maria Magdalena werd bevangen door een sensuele tinteling die doorheen haar hele lichaam sidderde. Ze voelde hoe de slangen haar nieuwsgierig verkenden en ook hun angst voor haar achter zich hadden gelaten. Ze voelde hoe hun gladde huid over haar lichaam kronkelde, wat zowel een diepe angst opriep als een sensatie, alsof ze door duizend handen bemind werd. Door heel bewust te blijven ademen, zorgde ze ervoor dat de angst niet de overhand kreeg.


  ‘Laat alle gedachten die je over jezelf hebt, wie je bent of hoort te zijn, los. Laat alle beperkingen varen. Houd niet vast aan het verleden, laat je angst voor het onbekende los, laat je gidsen door de slang die precies weet wat jij verborgen tracht te houden,’ moedigde de Priesteres haar zacht en bezwerend aan.


  De schaamte die kwam opzetten toen ze even naar zichzelf keek met afkeuring, liet ze los door alleen in het nu te zijn en ontvangend te zijn voor de wijsheid van de slang.


  ‘Accepteer ten volle wie je bent. Je herinneringen zullen zich transformeren, je zal jezelf in een nieuw licht zien, in het doorzichtige gewaad van je puurste kracht,’ fluisterde de Priesteres.


  Ze werd opgetild door de slangenenergie die haar geheel overspoelde, waardoor ze in andere bewustzijnslagen kwam. Ze voelde dat ze de vrouw der vrouwen was, die als ze haar seksuele energie in al haar kracht liet stromen de wereld kon veranderen.


  Ze wist dat ze nooit dichter bij Barbēlō zou kunnen komen dan in deze vervoering, waarin ze gevuld was door de slang die via haar hart zich dwars doorheen haar kruinchakra boorde.


  Tijdens haar ultieme extase zag ze hoe de Priesteres der slangen driemaal met haar staf op het zand tikte als bekrachtiging van haar initiatie. Toen wierp de Priesteres haar staf tussen haar borsten, die veranderde in een slang. Met zijn gespierde lichaam omhelsde hij haar zo stevig zoals ze zich nog nooit omhelsd en veilig had gevoeld. In de omhelzing van de slang had ze volledig en totaal haar eigen vrouwelijkheid geaccepteerd.


  Uiteindelijk was ze dankbaar geweest voor haar bezoek aan Ophéorymos. Het woord dat de apostelen preekten, stond zo ver af van haar eigen overtuigingen, dat ze voelde dat zij een andere roeping had. Ze herkende nauwelijks de Jezus waarover zij preekten als de man die ze net zo goed als zichzelf had gekend. Dat ze aangeraakt waren door Jezus betekende niet dat ze hun ingeprente opvattingen over vrouwen vergeten waren.


  Maria Magdalena wist dat ze haar eigen verhaal moest leren vertellen. Onder de hoede van de apostelen zou dat nooit lukken. Ze besloot zo ver als mogelijk te reizen om in alle rust zichzelf te herontdekken, haar eigen leer en kennis naar boven te halen.


  Nooit zou ze nog maar één plukje van haar haren afsnijden. Nooit zou ze zich nog maar één moment schamen omwille van haar vrouwelijke vormen, laat staan omwille van haar vrouwelijke wijsheid.


  3
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  Er waren dagen dat ze niemand zag. Soms liep ze over korenblonde zandwegen, soms door blauwgroene wouden en soms stak ze zeegrijze heuvels over. Maar ze hield de blik naar binnen, hoe ijverig de bonte wereld rondom haar ook pronkte om haar aandacht te vangen.


  Toen ze verkleed als man gereisd had, had niemand ooit veel aandacht aan haar geschonken. Maar als vrouw, met een alsmaar groeiende zwangere buik leek ze een bezienswaardigheid te zijn.


  Meestal waren de passanten aardig. Ze spraken haar beleefd en bezorgd aan. Reizigers deelden eten met haar. Vrouwen leefden mee met haar zwangerschap en vroegen of ze aan haar buik mochten voelen. Sommige boden zelfs aan met haar mee te reizen om haar bescherming te bieden. Het was fijn te ervaren dat de mensen in wezen goed waren en naar elkaar omkeken.


  Toch kwam ze ook in situaties terecht waarin het veiliger was geweest wanneer ze reisgezelschap had gehad. Met name in de vaak armoedige herbergen waarin ze zo nu en dan overnachtte, waren er mannen die maar al te graag in het hooi tegen haar aan wilden kruipen. Vooral als de wijn in de man was, werden ze vrijpostig en soms zelfs ronduit bedreigend.


  Maar ze had een doeltreffende manier gevonden om ongewenste aandacht te blussen voor deze kon ontvlammen.


  Toen ze in de Tempel van de Adder besloten had dat ze haar eigen weg zou gaan, had ze de python die haar zo stevig omhelsd had en geen moment van haar zijde week alsof hij haar iets wilde vertellen, rond haar nek gehangen en meegenomen. Zowel zijzelf als de slang hadden zich volkomen op hun gemak gevoeld bij elkaar, alsof ze bij elkaar hoorden.


  Liefkozend noemde ze hem Pistis Sophia, de drager van de wijsheid. Ze had een korf gekocht waarin ze de slang ’s nachts kon laten rusten. Maar wanneer ze in een herberg lastig werd gevallen, deed ze eenvoudigweg de korf open en het aangezicht van haar sissende python met de groenbruin gevlekte huid die zich met zijn gespierde lichaam oprichtte, koelde zelfs de hitsigste dronkenlap af.


  Het was alsof ze zichzelf herontdekte nu ze als vrouw alleen door de wereld reisde. Als zwangere vrouw. Niet alleen zwanger van het kind van haar onsterfelijke liefde, maar ook zwanger van verwachting. Wie was ze nu ze niet langer een man had in wiens schaduw ze meereisde? Wie was ze nu ze niet langer deel uitmaakte van een broederschap die zijn woord ging verspreiden? Wie was ze nu ze nieuwe inzichten ontdekte die ze met niemand kon delen of aftoetsen? Wie was ze als vrouw die niet gedefinieerd werd door wat mannen vonden dat ze moest zijn?


  



  Het klopte om dit pad van de eenzaamheid te lopen. Om in zichzelf te keren en te graven naar wie zij was als ze nergens meer bij hoorde. Alleen met het kind dat langzaam in haar buik groeide en dat haar tot moeder zou maken. Ze had besloten dit stille pad te lopen, net zolang als ze haar buik als ballast kon dragen. In de grootste intimiteit met haar zelf en haar kind.


  De python werd haar alsmaar dierbaarder gedurende de reis. Wanneer ze onderweg de sabbat vierde met twee broden die ze op een marktje gekocht had, was de slang haar partner geworden. Hij had een krachtige, mannelijke energie die ze fijn vond. Ze stalde dan de broden uit op een stuk rots, deed de korf open en liet de slang vrij. Hij gleed dan altijd naar het stuk rots toe, besnuffelde en likte de warme broden en vond het behaaglijk om zich eromheen te kronkelen, alsof hij ze zegende met zijn mannelijke kracht.


  Pas wanneer de slang zich met het brood verenigd had, plukte ze er een stuk van, bestrooide het met zout en at het op. Het voelde voor haar dan of Jezus’ geest even bezit had genomen van de slang. Alsof hij zich via het slangenlijf met haar verbond. Dan voelde ze zich veilig en gedragen.


  De python gaf haar wijsheid door. Het visioen dat Jezus met haar gedeeld had over zijn hemelreis kreeg ze toegelicht tot in de kleinste details. De Pistis Sophia was een stille, fluisterende gids aan wie ze de vele vragen die ze had over de weg die hij was voorgegaan alsnog kon stellen. Soms explodeerde haar hoofd bijna van de onbevattelijke kennis over de tocht van de ziel na de dood.


  Jezus en zij hadden op sabbat altijd de liefde bedreven. Op sabbat verenigde het kosmische in de man zich met het vrouwelijke, kosmische principe. Wanneer ze zich dan één voelde met haar geliefde, voelde ze zich tegelijkertijd één met de hele schepping en het universum. Alsof ze dreef op de trilling van de vrouwelijke energie die alles in beweging bracht. Ook Jezus kon helemaal in vervoering raken van die subtiele stroom waarbij ze uren in elkaar konden zijn, zonder gericht te zijn op een ontlading, maar alleen maar te drijven op de golven van de liefdesenergie. Vaak kregen ze dan de helderste visioenen, waarin ze soms de hemelse versie van elkaars ziel ontmoetten die zich op hun beurt met elkaar verenigden, waardoor ze een nog diepzinniger geluk ervoeren en reisden in het rijk waar alles helder was.


  De slang bezorgde haar via zijn doordringende blik met zijn zeewiergroene ogen dezelfde sensatie. Net als met Jezus verdronk ze in die hypnotiserende blik en gleed ze in de verbazingwekkendste visioenen waarin ze inzichten en antwoorden kreeg. Alsof de slang haar alle wijsheid en verborgen wegen van het universum toonde in dat pikzwarte streepje van zijn pupil waarin ze in een oneindige diepte verzonk. Dat donkere streepje in dat helgroene licht voelde als een poort naar andere dimensies.


  Ze begreep nu pas dat het niet waar was wat Jezus bij het afscheid verteld had. De mens was niet in de zondeval gekomen doordat Eva de verboden vrucht van de slang had aangenomen. Ze zag levendig voor zich hoe Eva paarde met de slang in het Aards Paradijs. Hoe ze daardoor goddelijke kennis verwierf. Hoe ze van een onwetende, slapende geest ontwaakte en aan het goddelijke gelijk werd. Alsof het vuur in haar werd ontstoken. Ze voelde hoe het slangenzaad Eva bevrucht had en hoe ze daaruit Kaïn baarde. De jongen met het teken op zijn voorhoofd, omdat hij ook begiftigd was met goddelijke kennis. Het Kaïnsteken als symbool van ingewijdene in de geheime kennis.


  Ze begreep niet dat Jezus zo laatdunkend over Eva gesproken had. Het was niets voor hem om de slang en het vrouwelijke af te wijzen. De vrouw had zich niet in het vel van de slang gehuld om de man te verleiden en ten val te brengen. Wat had hem bezield om die woorden uit te spreken? Wat had hem bewogen om haar op te dragen mannelijker dan een man te worden? Was het zijn angst geweest dat ze een andere man zou beminnen? Dat wanneer hij haar niet meer had, niemand haar mocht begeren? Had hij haar willen knechten toen hij haar verliet, zodat ze toch altijd de zijne zou blijven? Was dat zijn manier geweest om toch nog zijn liefde te verklaren? Of had hij net het tegendeel beoogd? Had hij geweten dat wanneer hij het haar verbood, het haar net zo zou verlokken als dat Eva zich aangetrokken voelde tot de verboden appel? Was hij zelf de slang geweest die haar verleidde om de verboden vrucht te plukken? Hij wist dat de natuur van de vrouw nieuwsgierig was en geprikkeld werd door wat verboden was. Ze kon het niet bevatten in haar hoofd. Ze wist alleen dat ze aan haarzelf en niet meer aan hem gehoorzaam kon zijn.


  De slang werd haar bondgenoot, haar vriend en haar leraar.


  



  Toen het lopen met de buik als een gistende watermeloen in de kokende zon te zwaar werd en ze steeds vaker het ongeduldige getrappel van haar kind in haar buik voelde, volgde ze de weg naar de dichtstbijzijnde stad. Meteen toen ze de hoofdstraat van de stad inliep, werd ze overvallen door een geluksgevoel. Hier, in Antiochië, zou ze zich vestigen zodat ze in rust kon baren. De voorzienigheid had haar naar de stad gevoerd die de Koningin van het Oosten werd genoemd.


  Het was een heerlijke, zinnelijke stad waar ze zich meteen thuis voelde. Antiochië was de Lichtstad van de wereld. Alle straten baadden ’s nachts in het licht door de duizenden fakkels en vuurkorven, waardoor de nacht nauwelijks van de dag te onderscheiden was. Het was een bruisende stad met overal sprankelende fonteinen, ruisende watervallen en op iedere hoek van de straat vond je wel een badhuis of kuuroord om te verpozen. Het leek of de stad alleen maar gebouwd was om te genieten.


  Nergens in de wereld werd de Godin van de liefde, Aphrodite, zo vereerd als daar, vaak gepaard met liefdesfeesten die dag en nacht doorgingen. Natuurlijk trok deze zinnelijke stad het schuim der aarde aan. Mannen en vrouwen die hielden van een losse levenswandel, prostituees, maar ook dieven en criminelen, goochelaars, tovenaars, duivelskunstenaars en slangenbezweerders.


  Voor Maria Magdalena voelde het als een verademing. Niemand keek hier op van een alleenstaande, zwangere vrouw die door de straten liep met een slang om haar hals.


  



  Ze huurde een kamer vlak bij de opslagplaatsen van de handelskaravanen uit China en genoot ervan om door het raam te kijken hoe de kratten met glanzende, zijden stoffen verhandeld werden. Toen ze voelde dat het niet lang meer zou duren, huurde ze een vroedvrouw in, die haar kundig begeleidde.


  Het was een kleine, leeftijdloze Chinese vrouw met een grappig wipneusje en diepzwarte haren, die al honderden kinderen op de wereld had helpen zetten.


  ‘Jij en ik gaan dat samendoen,’ had Nuwa gezegd. ‘Het is het meest natuurlijke wat vrouwen kunnen doen, maar wij zijn de enige soort die twijfelt aan de instincten om te bevallen. Heb je wel eens gekeken hoe een paard leven geeft? Ze gaat liggen met de ogen zachtjes gesloten en de golfbewegingen van haar buik gaan rustig op en neer met haar ademhaling. Het duurt nooit langer dan een half uurtje. Zo gaan wij dat doen.’


  Nuwa had haar verwend alsof ze een prinses was. Ze had haar geolied, gemasseerd, gesust en gekust met zoveel liefde dat Maria Magdalena in een totale staat van ontspanning kwam. Ook toen de weeën kwamen, begeleidde ze haar in het rustig mee ademen, waardoor ze in een lichte, gelukzalige roes terechtkwam en ze enkel een tevreden oergebrom voortbracht. Het voelde zelfs niet vreemd toen de Chinese vrouw aan haar tepels had gezogen, omdat dit een kalmerende en euforische werking had. Langzaam voelde Maria Magdalena haar kindje dieper zakken in haar bekken. Ze voelde zich rustig en sterk en terwijl ze buiten op de straat het feestgedruis hoorde, gaf ze in volledige overgave die grensde aan extase leven aan een beeldschoon meisje.


  Maria Magdalena keek naar het kleine, glibberige wonder aan haar borst waarin ze ontegenzeggelijk de trekken herkende van haar geliefde, van Jezus. Ze snoof diep de zoete geur op, kuste en likte het en voelde zich zo ontspannen en vrouwelijk als ze zich nog nooit gevoeld had.


  ‘En hoe gaat de jongedame heten?’ vroeg Nuwa.


  ‘Tamar,’ zei ze en barstte in huilen uit. Ze miste plots Jezus met heel haar wezen. Waarom was hij niet hier geweest om haar hand vast te houden, te kussen en te masseren? Waarom kon hij nu niet zeggen dat hij trots op haar was nu ze dit wonder volbracht had; leven schenken aan zo’n perfect mensje. Waarom had hij haar zo hardvochtig de rug toegekeerd en was hij zijn eigen weg gegaan?


  Toen viel ze in slaap in de armen van de vroedvrouw, terwijl Tamar gulzig uit haar borst dronk.
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  Nuwa en Maria Magdalena raakten op elkaar gesteld. De Chinese vroedvrouw bleek een uitzonderlijke kennis te hebben van alle aspecten van het vrouwelijk lichaam. Doordat Maria Magdalena zo ontspannen had kunnen bevallen, herstelde haar lichaam snel.


  ‘Gelukkig heeft u geen man op dit ogenblik,’ zei Nuwa. ‘Geslachtsgemeenschap wordt door de vagina van de vrouw soms als gewelddadig ervaren. Wij noemen het hua yen, de bloemrijke strijd. Het te vaak doen, vraagt zijn tol voor je lichaam.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik ooit nog een andere man liefheb,’ zei Maria Magdalena met verdriet in haar stem.


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Nuwa zelfverzekerd. ‘U bent nog zo jong. De beste manier om een man te vergeten, is een nieuwe man. Zelfs als het niet meteen een grote liefde is. Maar let op, wanneer u dan weer een man heeft, moet u er op aandringen het voorzichtig te doen. Wij zeggen altijd: stimuleer de lotus, maar schaad de bloembladen niet.’


  Maria Magdalena lachte. Het gaf haar lucht om alleen al de gedachte toe te laten dat haar liefdesleven niet afgesloten was nu Jezus uit haar leven verdwenen was.


  ‘Waar heeft u toch al die merkwaardige kennis vandaan?’ vroeg ze gefascineerd.


  ‘Uit de Geschriften van de Gele Keizer van Huang Di,’ zei Nuwa met een mysterieuze glimlach. ‘Een oud boek dat meer dan 2500 jaar geleden geschreven werd.’


  ‘Spannend.’


  ‘Zijn grote verlangen was de onsterfelijkheid te bereiken en hij werd hierin onderwezen door drie concubines: het Mysterieuze Meisje, het Veelkleurige Meisje en het Lelijke Meisje. De Meisjes waren leerlingen van de Westelijke Koninklijke Moeder die in het bezit was van de Perzik van de Onsterfelijkheid. De Meisjes leerden hem hoe hij door zijn seksualiteit te transformeren de jeugdigheid van zijn lichaam kon behouden en zijn leven kon verlengen. Hij werd meer dan honderd jaar, en dat in een tijd waarin je al op je veertigste met een stok rondliep,’ vertelde Nuwa bevlogen.


  ‘En wat is die Perzik van de Onsterfelijkheid?’


  ‘Zowel voor vrouwen als mannen geldt dat ze elkaars essence moeten leren absorberen. Vrouwen kunnen deze essence in hun mond distilleren door fellatio. Zuigen is ons eerste menselijke reflex. Kijk maar naar je meisje, hoe ze gelukzalig van je borst drinkt. Door zuigen komt er speeksel vrij, het jaden sap. Dit is goed voor je spijsvertering, het gebit, het tandvlees, je schildklier, je borsten, de slokdarm en zelfs voor gewichtsvermindering. Maar bovenal doet het de qi, de levenskracht, circuleren door het hele lichaam, wat voor verjonging zorgt. Mannen hebben hiervoor geslachtsgemeenschap nodig, waarbij ze hun zaad binnenhouden en de essence ervan naar hun hersenen trekken.’


  Maria Magdalena knikte bevestigend. Ze vertelde Nuwa hoe merkwaardig het was dat deze oude Chinese kennis zo overeenkwam met wat Jezus zelf haar ooit geleerd had. Het was oude kennis die de meesters van het Oosten hem geleerd hadden.


  ‘Je had een wijze man,’ zei Nuwa. ‘Hij kende het geheim.’


  ‘Het is zo fijn om deze intieme verhalen met jou te delen, Nuwa. De mensen die hem volgden vergoddelijkten hem. Ze wilden zich niet eens voorstellen dat hij ook seksualiteit beleefde. Terwijl het een wezenlijk onderdeel van hem was waar hij kracht uit putte. Men zou me verketteren als ik dit ooit op zou schrijven.’


  ‘Als God een schepper is, hoe zou hij dan kunnen scheppen zonder seksualiteit? En dan heeft hij toch zelf de seksualiteit in mensen geschapen,’ zei Nuwa. ‘Seksualiteit is de sleutel die God aan de mens gaf om dichter bij hem te komen. Ik hoop dat je ooit de moed hebt om alles op te schrijven.’


  Zo ontstond er een diepe vriendschap tussen de twee vrouwen. Maria Magdalena maakte haar deelgenoot van haar kennis en nodigde haar uit om met haar de sabbat te vieren. Nuwa was diep onder de indruk toen ze zag hoe Maria Magdalena in trance kwam door in de ogen van de python te kijken en begon te orakelen.


  ‘Doen alle Joden dit op deze manier?’ vroeg ze gebiologeerd.


  ‘Nee,’ lachte Maria Magdalena. ‘De slang heeft een slechte naam bij mijn volk. Maar ik heb ontdekt dat we haar juist moeten omhelzen en dat ze de boodschapper van goddelijke kennis is.’


  ‘Ik heb Joodse vrienden,’ zei Nuwa. ‘Zou ik hen hier eens mee naartoe mogen nemen op sabbat? Ik denk dat ze dit uitermate boeiend zullen vinden.’


  Maria Magdalena had afwijzend gereageerd. Ze wist hoe dogmatisch Joden aan hun geloof en rituelen hingen. Ze had het net met Nuwa kunnen delen omdat vanuit haar achtergrond de sabbat niet beladen was en de slang in haar land juist gezien werd als een intelligent, mysterieus en zeer seksueel wezen. Maar Nuwa had haar kunnen overtuigen dat haar vrienden zeer open geesten hadden en net als zij alles onderzochten en verkenden wat met de onsterfelijkheid van de ziel te maken had.


  Het had meteen geklikt met Nikolaüs en Shifra, een jong stel dat net als zij van stad naar stad zwierf en nu al een paar jaar in Antiochië woonde. Maria Magdalena herkende in hen de gretigheid om het leven ten volle te onderzoeken. Niet vast te klampen aan de strenge regels van hun geloof, maar open te staan voor de diepe kennis van andere culturen en godsdiensten en zo te graven naar de diepere betekenis van het leven. Maar net als bij haar betekende dat niet dat ze hun Joodse bloed afzworen. Ook zij hielden van hun mooie traditie en probeerden door te dringen in het diepere, mystiekere wezen ervan.


  Nikolaüs was een aantrekkelijke man met het vuur van een felle, flakkerende kaarsvlam. Hij had donkere krullen, diepbruine mysterieuze ogen, maar vooral een stem zo warm als het woestijnzand en een lach als een verkoelende bries die vrouwenharten opende. Shifra was een beeldschone blondine waar zelfs Aphrodite jaloers voor achterom zou kijken en ze droeg jurken die ze uit de garderobe van de Godin ontvreemd leek te hebben.


  Het was fijn om nieuwe vrienden te maken in deze stad en al snel vierden ze elke week de sabbat samen. Eerst was het Shifra die geprobeerd had of ze ook in de ogen van de Pistis Sophia kon verzinken. Maria Magdalena was verrukt toen ze zag dat zij ook in een gehypnotiseerde staat terechtkwam en de meest wijze dingen begon te zeggen. Bij Nikolaüs lukte het minder goed, alsof de Pistis Sophia zich vooral tot de vrouwelijke ziel richtte. Maar hij was opgewonden dat hij getuige mocht zijn van de openbaringen van de vrouwen, die hij vlijtig noteerde zodat ze daar achteraf over konden uitwisselen. Ook Nuwa liet dan haar mystieke Oosterse licht over de orakels schijnen.


  Maria Magdalena vond het heerlijk om zo die eerste tijd van haar moederschap in de geborgenheid van haar nieuwe vriendschappen in deze stad door te brengen. Ze genoot van de kleine Tamar die zulke wijze oogjes had en elke dag wel weer iets nieuws in de wereld ontdekte. Er was geen enkele reden om uit deze bruisende stad weg te gaan, ware het niet dat Nikolaüs op een dag met een onheilstijding kwam.


  ‘Weet je dat er hier vlakbij nog meer in deze stad rondlopen, die plots het woord van jouw man verkondigen?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei Maria Magdalena geschrokken. ‘Vertel.’


  ‘Ze komen samen in de Singonstraat, je weet wel, om de hoek van het pakhuis. Maar ze zijn wel uit heel ander hout dan jij gesneden,’ lachte Nikolaüs. ‘Ze stralen weinig levensvreugde uit. Ze worden bespot hier door de stadsbewoners. Christianoi worden ze genoemd, waarmee ze bedoelen ‘brave zielen’ omdat ze zo doemdenkerig preken en de meeste in deze stad daar geen zin in hebben. Desondanks hebben ze een kleine aanhang verworven. Ik heb er eens bij staan luisteren, maar ze vertellen zo anders over jouw Jezus dan dat ik er jou over hoor vertellen. Jouw man was toch niet zo’n doemdenker?’


  ‘Nee,’ zei Maria Magdalena stellig en beledigd. ‘In het geheel niet. Maar wat zijn volgelingen vertellen, weet ik natuurlijk niet, al vrees ik het ergste. Zou je me een plezier willen doen en een bijeenkomst van hen willen bijwonen?’


  



  Het verslag dat Nikolaüs en zijn vrouw Shifra enkele dagen later uitbrachten, schokte Maria Magdalena.


  ‘Hun woordvoerder was een zekere Paulus,’ zei Nikolaüs.


  ‘Paulus? Die ken ik helemaal niet.’


  ‘Dat kan wel kloppen,’ zei Shifra. ‘Hij zei dat hij zich pas recent bekeerd had en dat daardoor alles in zijn leven veranderd was. Maar wat die man uitkraamde, Maria Magdalena, daar lustten de honden geen brood van.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Hij zei dat de vrouw geen zeggenschap heeft over haar lichaam, daar ze geschapen is omwille van de man. Daarom mag ze haar man geen gemeenschap weigeren. Een man is het hoofd van de vrouw en daarom moet ze in ieder opzicht zijn gezag erkennen. Hij vindt dat vrouwen hun haar moeten bedekken, omdat God het hun gegeven heeft om een hoofdbedekking te dragen. En als ze dat niet willen, zich kaal moeten scheren. Ze moeten geen opzichtige kleren dragen, geen parels, geen goud maar zich sieren met bescheidenheid en gehoorzaamheid. Want Eva is het die Adam verleid heeft.’


  Maria Magdalena huilde. Hoe was het mogelijk dat zo kort na zijn verdwijning zijn leer al zo verbasterd werd tot een karikatuur die in niets meer leek op wat hij bedoeld had? Hij had hun toch duidelijk opgedragen geen regels noch dogma’s te maken?


  ‘Maar weet je wat ik nog het ergste vond?’ zei Shifra. ‘Hij zei dat vrouwen tijdens hun samenkomsten moeten zwijgen. Want vrouwen kunnen niet profeteren, preken of onderwijzen volgens hem. Hij zei dat het een schande was als een vrouw dacht iets van een wijs woord te verkondigen en dat als ze iets niet snapte ze thuis aan haar man maar om uitleg moest vragen.’


  De kleine Tamar die blijkbaar het verdriet van haar moeder voelde, begon oorverdovend te huilen. Maria Magdalena legde haar aan haar borst en keek naar het kleine, onschuldige wezentje.


  En toen wist ze dat ze weg moest uit deze stad. Ze wilde niet op een plek zijn waar alles waar haar geliefde voor stond, de vader van haar kind, zo schandelijk verdraaid werd. En ze wilde ook niet het risico lopen dat ze haar gingen aanvallen.


  Ze had een fijne tijd gekend in Antiochië en het was heerlijk om haar kennis te mogen delen en uitwisselen met deze oprechte mensen op wie ze zo gesteld was geraakt. Maar nog langer in deze stad blijven was onmogelijk.
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